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Schuldverschreibungen, die unter dem Euro 20.000.000.000 Commercial Paper Programm der Landwirt-
schaftlichen Rentenbank (das "Programm") begeben werden, (die "Schuldverschreibungen") sind nicht 
und werden nicht gemäß dem US Securities Act von 1933 (in der derzeit gültigen Fassung) registriert und 
beinhalten Schuldverschreibungen in Inhaberform, die den Anforderungen des US-Steuerrechts unterlie-
gen. Vorbehaltlich bestimmter Ausnahmen dürfen diese Schuldverschreibungen nicht in den USA oder 
US-Personen angeboten, verkauft oder ausgehändigt werden. 

 

 

Notes (the "Notes") to be issued under the Euro 20,000,000,000 Commercial Paper Programme of Land-
wirtschaftliche Rentenbank (the "Programme") have not been and will not be registered under the U.S. 
Securities Act of 1933, as amended, and include Notes in bearer form that are subject to U.S. tax law re-
quirements. Subject to certain exceptions, Notes may not be offered, sold or delivered within the United 
States or to U.S. persons. 
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Wichtiger Hinweis 
 

Die Landwirtschaftliche Rentenbank (die "Rentenbank" oder die "Emittentin") übernimmt die Verantwor-
tung für den Inhalt dieses Informationsmemorandums und erklärt, dass ihres Wissens die Angaben richtig 
und keine wesentlichen Umstände ausgelassen sind. 

Dieses Informationsmemorandum ist weder ein Angebot noch eine Aufforderung oder Empfehlung durch 
die oder namens der Emittentin oder der Platzeure (wie nachfolgend definiert) an die Empfänger dieses 
Informationsmemorandums, Schuldverschreibungen zu erwerben. Jeder Anleger, der beabsichtigt, 
Schuldverschreibungen aus dem Programm zu erwerben, sollte eine eigene unabhängige Beurteilung der 
wirtschaftlichen Verhältnisse und Geschäftsangelegenheiten und eine eigene Einschätzung der Kredit-
würdigkeit der Emittentin vornehmen. Dies wird bei jedem Anleger unterstellt. 

Der Vertrieb dieses Informationsmemorandums und der Schuldverschreibungen kann in bestimmten Län-
dern oder von bestimmten Ländern aus gesetzlich beschränkt sein. Personen, die in den Besitz dieses In-
formationsmemorandums oder der Schuldverschreibungen kommen, müssen sich selbst über solche Be-
schränkungen und Verbote informieren und sie beachten. Diese Personen sind insbesondere aufgefor-
dert, alle Beschränkungen und Verbote hinsichtlich des Verkaufs und des Angebots von 
Schuldverschreibungen und des Vertriebs dieses Informationsmemorandums einzuhalten.  

Jeder Platzeur hat zugesichert und sich verpflichtet, alle geltenden gesetzlichen Bestimmungen betreffend 
Wertpapiere in jedem Land, in dem (oder von dem aus) er Schuldverschreibungen erwirbt, anbietet, ver-
kauft oder liefert oder das Informationsmemorandum besitzt oder versendet, zu beachten und jede Ge-
nehmigung oder Erlaubnis einzuholen, die für den Erwerb, das Anbieten, den Verkauf oder den Vertrieb 
von Schuldverschreibungen nach den jeweils geltenden Rechtsvorschriften des betreffenden Landes oder 
des Landes, in dem er solche Käufe, Angebote, Verkäufe oder Lieferungen vornimmt, erforderlich sind. 
Weder die Emittentin noch ein anderer Platzeur übernimmt dafür irgendeine Verantwortung. 

Die in diesem Informationsmemorandum genannten Unterlagen sind in den Geschäftsräumen der Emit-
tentin, Hochstraße 2, 60313 Frankfurt am Main, und bei dem Fiscal Agent, Citigroup Centre, Canada Squ-
are, Canary Wharf, London, E14 5LB, während der üblichen Geschäftsstunden erhältlich. 

Die nach Gesetz und Satzung der Rentenbank zuständigen Organe haben die Arrangierung des Pro-
gramms und die Begebung von Schuldverschreibungen unter diesem Programm genehmigt. 

Der deutsche Text des Informationsmemorandums ist allein verbindlich; die englische Übersetzung ist un-
verbindlich. 

Important Notice 
 

Landwirtschaftliche Rentenbank ("Rentenbank" or the "Issuer") has taken the responsibility for the con-
tents of this Information Memorandum and has taken all reasonable care to ensure that the facts stated in 
this document are true and accurate and that there are no other material facts the omission of which would 
make misleading any statement herein, whether of fact or opinion. 

This Information Memorandum does not constitute an offer or invitation and should not be considered as a 
recommendation by or on behalf of the Issuer or the Dealers (as defined below) that any recipient of this 
Information Memorandum purchase Notes. Each investor contemplating purchasing Notes should make, 
and shall be deemed to have made, his own independent investigation of the financial condition and af-
fairs, and his own appraisal of the creditworthiness of the Issuer. All investors are expected to proceed ac-
cordingly. 

The distribution of this Information Memorandum and the Notes in or from certain jurisdictions may be re-
stricted by law. Persons into whose possession this Information Memorandum or any Notes come must 
inform themselves about and observe any such restrictions and prohibitions. In particular, such persons 
are required to comply with the restrictions and prohibitions on sales and offers of the Notes and on distri-
bution of this Information Memorandum.  

Each Dealer has represented and agreed that it will comply with all applicable securities laws and regula-
tions in force in any jurisdiction in or from which it purchases, offers, sells or delivers Notes or possesses 
or distributes the Information Memorandum and will obtain any consent, approval or permission required 
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by it for the purchase, offer or sale by it of Notes under the laws and regulations in force in any jurisdiction 
to which it is subject or in which it makes such purchases, offers, deliveries or sales and neither the Issuer 
nor any other Dealer shall have responsibility therefore. 

The documents mentioned in this Information Memorandum are available during usual business hours at 
the offices of the Issuer at Hochstrasse 2, 60313 Frankfurt am Main, and at the offices of the Fiscal Agent 
at Citigroup Centre, Canada Square, Canary Wharf, London, E14 5LB. 

The competent official bodies according to the Law concerning and the By-Laws of Rentenbank have au-
thorised the arrangement of the Programme and the issuance of Notes under the Programme. 

The German text of this Information Memorandum shall be binding; the English language translation is for 
convenience only. 
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Zusammenfassung des Programms 

Die nachstehende Zusammenfassung ist keine vollständige Darstellung, sondern wurde den in diesem In-
formationsmemorandum enthaltenen Informationen entnommen. Sie ist im Zusammenhang damit und, 
hinsichtlich der Bedingungen für eine bestimmte Serie von Schuldverschreibungen, mit den jeweils an-
wendbaren Bedingungen zu lesen. Begriffe, die in den nachstehenden "Emissionsbedingungen" defi-
niert sind, haben, wenn nicht anders spezifiziert, in dieser Zusammenfassung die gleiche Bedeutung. 

Programm/ 
Programmvolumen: Die Emittentin kann unter dem Programm kurzfristige Schuldverschreibungen 

bis zu einem Betrag von € 20 Mrd. begeben. 

Emittentin:  Landwirtschaftliche Rentenbank (die "Emittentin") 
 

Die Landwirtschaftliche Rentenbank ist eine bundesunmittelbare rechtsfähige 
Anstalt des öffentlichen Rechts mit Sitz in der Bundesrepublik Deutschland.  
Sie wurde am 1. Juni 1949 mit der Verabschiedung des Gesetzes über die 
Landwirtschaftliche Rentenbank vom 11. Mai 1949 (das „Rentenbank Ge-
setz“) gegründet. Entsprechend des Gesetzes hat die Landwirtschaftliche 
Rentenbank die Funktion eines zentralen Refinanzierungsinstituts für die 
Land- und Ernährungswirtschaft.   

      
Sitz der Emittentin ist Hochstraße 2, 60313 Frankfurt am Main, Bundesrepub-
lik Deutschland. 
 

     Nach dem Rentenbank Gesetz profitieren die Schuldverschreibungen  von ei-
ner ausdrücklichen Haftungserklärung der Bundesrepublik Deutschland. 

 
     In ihrer Eigenschaft als Anstalt des öffentlichen Rechts profitiert die Emittentin 

von der Anstaltslast der Bundesrepublik Deutschland und ist von der Körper-
schaftssteuer und der Gewerbesteuer befreit. Ferner legt das Rentenbank 
Gesetz die Insolvenzfähigkeit der Emittentin fest. 

 
Hauptaktivitäten:  Nach dem Rentenbank Gesetz hat die Emittentin den Auftrag, die Landwirt-

schaft (einschließlich Forstwirtschaft, Gartenbau und Fischerei), deren vor- 
und nachgelagerte Bereiche sowie die Verbesserung ländlich geprägter Räu-
me mittels Darlehen und anderer Finanzinstrumente zu fördern. Der wesentli-
che mit der Vergabe von Darlehen verfolgte Zweck ist die Förderung der 
Landwirtschaft. 

 
Garantie:   Die unter dem Programm begebenen Schuldverschreibungen profitieren von 

einer gesetzlichen Garantie der Bundesrepublik Deutschland. 

Arrangeur:  Citibank Europe Plc, UK Branch 

Platzeure:  Bank of America Merrill Lynch International Limited 
 Barclays Bank PLC  

Citibank Europe Plc, UK Branch 
Crédit Agricole Corporate and Investment Bank 
Credit Suisse Securities (Europe) Limited 
Goldman Sachs International 
ING Bank N.V. 

 The Royal Bank of Scotland plc 
UBS Limited 

     sowie mögliche weitere Platzeure, die nach Maßgabe des Dealer Agreements 
(wie unten definiert) zu ernennen sind 

Fiscal Agent: Citibank, N.A., London Branch 
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Währungen:  Vorbehaltlich gesetzlicher oder sonstiger Vorschriften, Beschränkungen und 
Anforderungen der jeweiligen Zentralbanken oder anderer zuständiger Stellen 
können Schuldverschreibungen in Euro und in jeder anderen zwischen der 
Emittentin und dem betreffenden Platzeur anderweitig vereinbarten Währung 
begeben werden. 

Dealer Agreement: Schuldverschreibungen werden jeweils zwischen der Emittentin und einem 
Platzeur begeben. Die Bedingungen, gemäß denen die Schuldverschreibun-
gen von einem Platzeur gezeichnet werden können, sind in dem geänderten 
und neugefassten Dealer Agreement vom 11. Juli 2016 in seiner jeweils gel-
tenden Fassung festgelegt (das "Dealer Agreement"). 

Laufzeit:   Die Schuldverschreibungen haben eine Laufzeit von mindestens 1 Tag und 
höchstens 364 Tagen, einschließlich des Ausgabetages aber ausschließlich 
des Fälligkeitstages, vorbehaltlich etwaiger anwendbarer gesetzlicher oder 
sonstiger Vorschriften. 

Stückelung/Serien Die Schuldverschreibungen werden in einer Mindeststückelung von je  
von Schuldver- € 500.000, US$ 500.000, £ 100.000 oder ¥ 100.000.000 oder in einer anderen 
schreibungen: üblichen oder rechtlich anerkannten Mindeststückelung für Commercial Paper 

in der betreffenden Währung begeben, wie zwischen der Emittentin und dem 
Platzeur vereinbart. Die Schuldverschreibungen werden in Serien begeben, 
jede zu einem Gesamtnennbetrag, der nicht unter € 2.500.000 oder dem be-
treffenden Gegenwert liegt. Schuldverschreibungen, die in einer Serie enthal-
ten sind, haben identische Bedingungen. 

Renditebasis: Schuldverschreibungen können abgezinst, aufgezinst oder verzinst begeben 
werden. 

Form der Schuld- 
verschreibungen: Die Schuldverschreibungen werden in Inhaberform zusammen mit den Bedin-

gungen begeben. Im Falle von Doppelwährungsschuldverschreibungen, ver-
zinslichen Schuldverschreibungen oder Schuldverschreibungen, die nach 
Wahl der Emittentin der vorzeitigen Rückzahlung unterliegen, werden der 
Schuldverschreibung Zusatzbedingungen (die "Zusatzbedingungen") beige-
fügt. Schuldverschreibungen, die in einer Serie enthalten sind, werden in einer 
Globalurkunde (die "Globalurkunde") verbrieft, die nicht in Einzelurkunden 
umgetauscht werden kann. 

Clearingsystem: Die Globalurkunde wird bei Clearstream Banking AG, Frankfurt am Main 
("CBF") oder einem Sammelverwahrer für Clearstream Banking société ano-
nyme, Luxemburg, ("CBL") und Euroclear Bank SA/NV, ("Euroclear") hinter-
legt. 

Status der Schuldver- 
schreibungen: Die Schuldverschreibungen begründen nicht besicherte und nicht nachrangige 

Verbindlichkeiten der Emittentin, die untereinander und mit allen anderen nicht 
besicherten und nicht nachrangigen Verbindlichkeiten der Emittentin im glei-
chen Rang stehen, mit Ausnahme von Verbindlichkeiten, die nach geltenden 
Rechtsvorschriften vorrangig sind. 

Steuern:   Alle Zahlungen der Emittentin auf die Schuldverschreibungen unterliegen 
Steuerabzügen, sofern diese Abzüge gesetzlich erforderlich sind. Es gibt kei-
ne Rückzahlungsoption (Call) aus steuerlichen Gründen. 

Kündigungsgründe: Keine 

Negativverpflichtung: Keine 

Börsennotierung: Eine Zulassung zum Börsenhandel von Schuldverschreibungen, die unter die-
sem Programm begeben werden, wird an keiner Börse beantragt werden. 

Rückzahlung: Die Rückzahlung der Schuldverschreibungen erfolgt zum Rückzahlungsbetrag 
(wie, sofern erforderlich, von der Berechnungsstelle bestimmt), und zwar an 
dem Tag, der in der jeweiligen Globalurkunde festgelegt ist. Auf die Schuld-
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verschreibungen zahlbare Beträge werden in der Währung geleistet, auf die 
die Schuldverschreibungen lauten bzw. im Falle von Doppelwährungsschuld-
verschreibungen in der Währung, die in den maßgeblichen Zusatzbedingun-
gen der Schuldverschreibungen vereinbart ist. 

Vorzeitige Rückzahlung:  Die Schuldverschreibungen können, nach Wahl der Emittentin, unter bestimm-
ten Umständen vorzeitig zurückgezahlt werden, wie in den maßgeblichen Zu-
satzbedingungen der Schuldverschreibungen jeweils angegeben. 

Mitteilungen: Alle die Schuldverschreibungen betreffenden erforderlichen Bekanntmachun-
gen werden, sofern gegebenenfalls nichts anders vereinbart ist, in einer füh-
renden deutschen Tageszeitung mit überregionaler Verbreitung (voraussicht-
lich die Börsen-Zeitung) oder, nach Wahl der Emittentin, und solange die 
Schuldverschreibungen in einer Globalurkunde verbrieft sind, durch das Clea-
ringsystem veröffentlicht. Wenn sämtliche Gläubiger einer Serie von Schuld-
verschreibungen der Emittentin namentlich und postalisch bekannt sind, kön-
nen solche Bekanntmachungen, zusätzlich zu oder an Stelle von den Mittei-
lungen gemäß dem vorherigen Satz, auch durch die Emittentin gegenüber den 
Gläubigern erfolgen. 

Anwendbares Recht: Deutsches Recht 

Gerichtsstand: Gerichtsstand für alle sich aus den Schuldverschreibungen ergebenden 
Rechtsstreitigkeiten ist Frankfurt am Main. 

Verwendung 
der Erlöse: Die Erlöse aus der Begebung von Schuldverschreibungen werden von der  
    Emittentin für deren allgemeine Unternehmenszwecke verwendet. 
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Summary of the Programme 

The following summary does not purport to be complete and is taken from and qualified its entirety by the 
remainder of this Information Memorandum and, in relation to the terms and conditions of any particular 
series of Notes, the applicable terms and conditions. Expressions defined in the "Terms and Conditions 
of the Notes", as set forth below, shall have the same meaning in this summary unless specified other-
wise. 

Programme/ 
Programme Volume: The Issuer may issue short-term Notes under the Programme up to an amount 

of € 20 billion. 

Issuer:   Landwirtschaftliche Rentenbank (the "Issuer") 

     Landwirtschaftliche Rentenbank is a federal public law institution with legal 
capacity. It was established on 1st June, 1949 by virtue of the Law Governing 
Landwirtschaftliche Rentenbank of 11th May, 1949 (the “Rentenbank Law”). 
Pursuant to the Rentenbank Law, the Issuer has the function to act as central 
refinancing agency for the agriculture and food industries. 

      The registered office of the Issuer is located at Hochstrasse 2, 60313 Frank-
furt am Main, Federal Republic of Germany 

     Under the Rentenbank Law, the Notes benefit from a statutory guarantee of 
the Federal Republic of Germany. 

     In its capacity as a statutory institution, the Issuer benefits from the “An-
staltslast”, or institutional liability, of the Federal Republic of Germany and is 
exempt from German corporate income tax and trade tax. Furthermore, the 
Rentenbank Law states that insolvency proceedings with respect to the Issu-
er’s assets are inadmissible. 

Principal Activities: Under the Rentenbank Law, the Issuer is charged with providing loans and 
other types of financing for the agriculture industry (including forestry, horticul-
ture and fishing) and related upstream and downstream industries and for rural 
development. The principal purpose of loans granted is the promotion of agri-
culture and agri-business. 

Guarantee:  The Notes issued under the Programme benefit from a statutory guarantee of 
the Federal Republic of Germany. 

Arranger:  Citibank Europe Plc, UK Branch 

Dealers:   Bank of America Merrill Lynch International Limited 
Barclays Bank PLC 
Citibank Europe Plc, UK Branch 
Crédit Agricole Corporate and Investment Bank 
Credit Suisse Securities (Europe) Limited 
Goldman Sachs International 
ING Bank N.V. 
The Royal Bank of Scotland plc 
UBS Limited 

     and any other Dealers appointed in accordance with the Dealer Agreement (as 
defined below) 

Fiscal Agent: Citibank, N.A., London Branch 

Currencies:  Subject to applicable laws or regulatory restrictions or requirements of relevant 
central banks or other competent bodies applicable to the chosen currency or 
currency unit. Notes may be issued in Euro or any other currency as may be 
agreed by the Issuer and the relevant Dealer. 

Dealer Agreement: Notes will be issued from time to time by the Issuer to a Dealer. Notes may be 
subscribed by any Dealer under the Amended and Restated Dealer Agree-
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ment dated 11 July 2016, as amended from time to time (the "Dealer Agree-
ment"). 

Tenor:   Notes will have a tenor of not less than 1 day and not more than 364 days in-
cluding the date of issue but excluding the maturity date, subject to compli-
ance with any applicable legal and regulatory requirements. 

Denomination/ 
Series of Notes: Notes will be issued in minimum denominations of € 500,000, US$ 500,000, 

£ 100,000 and ¥ 100,000,000 each or such other conventionally and legally 
accepted minimum denominations for commercial paper in the relevant cur-
rency, as agreed between the Issuer and the Dealer. Notes will be issued in 
series, each in an aggregate principal amount of not less than € 2,500,000 or 
the equivalent thereof. Notes comprised in a series shall have identical terms. 

Yield Basis:  Notes may be issued on a discounted, accumulated or interest bearing basis. 

Form of Notes: Notes will be issued in bearer form with terms and conditions attached. In the 
case of Dual-Currency Notes, Interest Bearing Notes or Notes which are sub-
ject to early redemption at the option of the Issuer, supplementary conditions 
(the "Supplementary Conditions") will also be attached to the Note. Notes 
comprised in a Series will be represented by a global note (the "Global Note") 
which will not be exchangeable for definitive Notes. 

Clearing Systems: Global Notes will be deposited with Clearstream Banking AG, Frankfurt am 
Main ("CBF") or a common depositary for Clearstream Banking societe 
anonyme, Luxembourg ("CBL") and Euroclear Bank SA/NV ("Euroclear"). 

Status of the Notes: The obligations under the Notes constitute unsecured and unsubordinated ob-
ligations of the Issuer ranking pari passu among themselves and pari passu 
with all other unsecured and unsubordinated obligations of the Issuer other 
than obligations which are preferred by virtue of mandatory provisions of law. 

Taxation:   All payments by the Issuer in respect of the Notes will be made subject to de-
duction of taxes if such deduction is required by law. There will be no call op-
tion for taxation reasons. 

Events of Default: None 

Negative Pledge: None 

Listing:   No application will be made to list the Notes to be issued under the Pro-
gramme on any stock exchange. 

Redemption: The Notes will be redeemed at their redemption amount (determined by the 
Calculation Agent, if necessary) on the date specified in the relevant Global 
Note. Amounts due on the Notes will be paid in the currency in which the 
Notes are denominated or, in the case of Dual Currency Notes, the currency 
agreed upon in the terms applicable to the relevant Notes. 

Early Redemption: The Notes may, in certain cases, be subjected to early redemption at the op-
tion of the Issuer, as specified in applicable Supplementary Conditions of the 
Notes. 

Notices:   Unless otherwise specified in the relevant Notes, all notices relating to the 
Notes shall be made by way of publication in a leading daily newspaper dis-
tributed nationally within the Federal Republic of Germany (such as the 
Börsen-Zeitung) or, at the option of the Issuer and for so long as the Notes are 
represented by a Global Note, through the Clearing System. If all holders of a 
series of Notes are known to the Issuer by name and address, such notices 
may, additionally or in lieu of the notification pursuant to the preceding sen-
tence, also be given by the Issuer to the holders of such Notes. 

Governing Law: German law. 
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Jurisdiction: Place of jurisdiction for any legal proceedings arising under the Notes is 
Frankfurt am Main. 

Use of Proceeds: The net proceeds from the issue of Notes will be applied by the Issuer for its 
general corporate purposes. 
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MUSTER DER GLOBALURKUNDE  

ISIN • WKN • Common Code • 

LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK 
Frankfurt am Main 
(die "Emittentin") 

Sammelurkunde Nr.  •         / Serie Nr.  • 

  1. Gesamtnennbetrag: • 
  2. Währung: • 
  3. Zahl der Schuldverschreibungen: • 
  4. Nennbetrag jeder Schuldverschreibung: • 
  5. Rückzahlungsbetrag: Nennbetrag 1) 
  • % des Nennbetrages2) 
 
  6. Doppelwährungsschuldverschreibungen3): ja  
  7. Verzinsliche Schuldverschreibungen4): ja  
  8. Abzinsungssatz: • % p.a. 
  9. Aufzinsungssatz: • % p.a. 
  Zinstagequotient • 
10. Valutierungstag: • 
11. Fälligkeitstag: • 
12. Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl der 

Emittentin (§ 3 (3))5): ja  
13. Zusatzbedingungen6): ja  
14. Fiscal Agent7): Citibank, N.A., London Branch  
  [Anderer Fiscal Agent]  
15. Berechnungsstelle8): • 
16. Clearingsystem9): CBF CBL Euroclear   

Diese Sammelurkunde verbrieft die vorstehend bezeichneten Schuldverschreibungen. Für die Schuldver-
schreibungen gelten die dieser Urkunde beigehefteten Emissionsbedingungen, gegebenenfalls wie durch 
die dieser Urkunde weiter beigehefteten Zusatzbedingungen geändert oder ergänzt (die "Bedingungen"). 
Demgemäß ist die Emittentin verpflichtet, die auf die Schuldverschreibungen zahlbaren Beträge an den 
Inhaber dieser Globalurkunde oder gemäß dessen Weisung in Übereinstimmung mit den Bedingungen zu 
leisten. 

_____________________________________  
(Ort/Datum) LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK 

_____________________________________ ___________________ ________________ 
(Kontrollunterschrift) 

__________ 

1) Anzugeben bei (i) abgezinsten Schuldverschreibungen und Abzinsungssatz in 8 angeben und (ii) verzinslichen Schuld-
verschreibungen. 

2) Anzugeben bei aufgezinsten Schuldverschreibungen und Aufzinsungssatz in 9 angeben. 
3) Anzugeben, wenn die Schuldverschreibungen in einer anderen als der in 2 angegebenen Währung zurückgezahlt werden 

können. Die Zusatzbedingungen mit vollständigen Details (inklusive des Umrechnungskurses, der für die Berechnung des 
Rückzahlungsbetrags verwendet wird) sind dieser Sammelurkunde beizufügen. 

4) Anzugeben bei verzinslichen Schuldverschreibungen; die Zusatzbedingungen mit vollständigen Details (inklusive des 
Zinssatzes, der Methode der Berechnung der Zinsen und der Zinszahlungstage) sind dieser Sammelurkunde beizufügen. 

5) Anzugeben im Falle von Schuldverschreibungen mit vorzeitiger Rückzahlung nach Wahl der Emittentin gemäß § 3(3) der 
Emissionsbedingungen; die Zusatzbedingungen mit vollständigen Details (unter Angabe der Tage an denen die Schuld-
verschreibungen zurückgezahlt werden können und die jeweiligen Beträge für die Rückzahlung) sind dieser Sammelur-
kunde beizufügen. 

6) Anzukreuzen, falls Zusatzbedingungen beizufügen sind. Die Zusatzbedingungen sind der Sammelurkunde im Falle von 
Doppelwährungsschuldverschreibungen, verzinslichen Schuldverschreibungen und Schuldverschreibungen mit vorzeitiger 
Rückzahlung nach Wahl der Emittenten gemäß § 3(3) der Emissionsbedingungen, beizufügen. 

7) Falls Citibank, N.A., London Branch nicht Fiscal Agent sein sollte, den Namen des Fiscal Agents angeben. 
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8) Bei verzinslichen Schuldverschreibungen oder Doppelwährungsschuldverschreibungen immer den Namen der Berech-
nungsstelle angeben. 

9) Clearingsystem angeben. 
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FORM OF GLOBAL NOTE 

ISIN • WKN • Common Code • 

LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK 
Frankfurt am Main 

(the "Issuer") 

Global Note No.:  •               / Series No.:  • 
  1. Aggregate Nominal Amount: • 
  2. Currency: • 
  3. Number of Notes: • 
  4. Denomination of each Note: • 
  5. Redemption Amount: Nominal Amount (1) 
  • % of Nominal Amount(2) 
 
  6. Dual Currency Notes(3): yes  
  7. Interest Bearing Notes(4): yes  
  8. Rate of Discount: • % p. a. 
  9. Rate of Accumulation: • % p. a. 
  Day Count Fraction • 
10. Value Date: • 
11. Maturity Date: • 
12. Early Redemption at the Option of the  

Issuer (§ 3(3)) (5): yes  
13. Supplementary Conditions(6): yes  
14. Fiscal Agent(7): Citibank, N.A., London Branch  
  [Other Fiscal Agent]  
15. Calculation Agent(8): • 
16. Clearing System(9): CBF CBL Euroclear  

This Global Note represents the above-mentioned Notes. The Notes are subject to the Terms and Condi-
tions of the Notes and to the Supplementary Conditions (if any), in each case annexed to this Global Note 
(the "Conditions"). Accordingly, the Issuer undertakes to pay to, or to the order of, the bearer of this 
Global Note the amounts payable in respect of the Notes represented by this Global Note in accordance 
with the Conditions.  

_____________________________________  
(Date) LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK 

_____________________________________ ___________________ ________________ 
(Authentication Signature) 

__________ 

(1) Complete for (i) discounted Notes and specify the rate of discount in item 8 or (ii) Interest Bearing Notes. 
(2) Complete for accumulated Notes and specify the rate of accumulation in item 9. 
(3) Complete for Notes which may be redeemed in another currency than stated in item 2 and attach Supplementary Condi-

tions to this Global Note setting out full details, including exchange rate to be used for calculation of Redemption Amount. 
(4) Complete for Interest Bearing Notes and attach Supplementary Conditions to this Global Note setting out full details, in-

cluding the rate of interest, the method of calculating interest and the interest payment dates. 
(5) Complete for Notes which are subject to early redemption at the option of the Issuer according to § 3 (3) of the Terms and 

Conditions of the Notes and attach Supplementary Conditions to this Global Note setting out full details, including dates 
on, and amounts at which, Notes may be redeemed. 

(6) Complete if Supplementary Conditions are to be attached to this Global Note. Supplementary Conditions are needed in 
case of Dual Currency Notes, Interest Bearing Notes or Notes which are subject to early redemption at the option of the 
Issuer. 

(7) If Fiscal Agent is not Citibank, N.A., London Branch specify other Fiscal Agent. 
(8) Always to be completed in the case of Interest Bearing Notes or Dual Currency Notes. 
(9) Indicate the relevant Clearing System. 
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EMISSIONSBEDINGUNGEN 
 

§ 1 

Allgemeine Bestimmungen 

(1) Währung, Nennbetrag, Anzahl, Stückelung. Währung, 
Gesamtnennbetrag und Anzahl der Schuldverschreibungen 
sowie der Nennbetrag jeder einzelnen Schuldverschrei-
bung bestimmen sich nach den Angaben auf der Global-
urkunde (die "Globalurkunde"). 

(2) Emissionsbedingungen und Zusatzbedingungen. Das 
durch die Schuldverschreibungen begründete Rechts-
verhältnis bestimmt sich nach diesen Emissionsbedingun-
gen. Sind die Schuldverschreibungen Doppelwährungs-
schuldverschreibungen, verzinsliche Schuldverschreibun-
gen oder Schuldverschreibungen mit vorzeitiger Kündigung 
nach Wahl der Emittentin, so gelten ergänzend die der 
Globalurkunde angehefteten Zusatzbedingungen (die "Zu-
satzbedingungen"). Die Zusatzbedingungen gehen etwai-
gen abweichenden Bestimmungen dieser Emissionsbedin-
gungen vor. 

(3) Inhaberschuldverschreibungen.  
Die Schuldverschreibungen lauten auf den Inhaber. 

(4) Globalurkunde. Die Schuldverschreibungen sind für ihre 
gesamte Laufzeit in einer Sammelurkunde verbrieft. Ein-
zelurkunden und Zinsscheine werden nicht ausgegeben. 

(5) Form. Die Globalurkunde trägt die Unterschriften von 
zwei vertretungsberechtigten Personen der Emittentin. Sie 
ist vom Fiscal Agent oder in dessen Namen mit einer Kon-
trollunterschrift zu versehen. 

§ 2 
Status der Schuldverschreibungen 

Die Schuldverschreibungen begründen nicht besicherte 
und nicht nachrangige Verbindlichkeiten der Emittentin, die 
untereinander und mit allen anderen nicht besicherten und 
nicht nachrangigen Verbindlichkeiten der Emittentin im 
gleichen Rang stehen, mit Ausnahme von Verbindlichkei-
ten, die nach geltenden Rechtsvorschriften vorrangig sind. 

§ 3 
Rückzahlung, Vorzeitige Rückzahlung 

(1) Rückzahlung. Die Schuldverschreibungen werden an 
dem auf der Globalurkunde bestimmten Fälligkeitstag zum 
dort genannten Rückzahlungsbetrag zurückgezahlt. 

(2) Doppelwährungsschuldverschreibungen. Bei Doppel-
währungsschuldverschreibungen wird der Rückzahlungs-
betrag von der Berechnungsstelle gemäß den Zusatzbe-
dingungen ermittelt. 

(3) Vorzeitige Rückzahlung. Bei Schuldverschreibungen 
mit vorzeitiger Kündigung nach Wahl der Emittentin wird 
die Emittentin die Ausübung des Kündigungsrechts spätes-
tens fünf Bankarbeitstage (wie in § 5 (6) definiert) vor dem 
in den Zusatzbedingungen bestimmten Rückzahlungstag 
gemäß § 8 bekannt machen und die Schuldverschreibun-
gen insgesamt am Rückzahlungstag zu dem in den Zu-
satzbedingungen bestimmten Rückzahlungsbetrag zurück-
zahlen. 

 The German text of the Terms and Conditions is 
the legally binding one. The English translation 
is for convenience only. 

TERMS AND CONDITIONS  
OF THE NOTES 

§ 1 
General Provisions 

(1) Currency, Nominal Amount, Number and Denomina-
tion. The currency, aggregate nominal amount and num-
ber of Notes as well as the denomination of each Note 
shall be as set forth on the face of the global note (the 
"Global Note"). 

(2) Terms and Conditions, Supplementary Conditions. 
The legal relations created by the Notes are governed by 
these Terms and Conditions. If the Notes are Dual Cur-
rency Notes, Interest Bearing Notes or Notes subject to 
early redemption at the option of the Issuer, these Terms 
and Conditions will be supplemented by the Supplemen-
tary Conditions appended to this Global Note (the "Sup-
plementary Conditions"). The provisions of the Supple-
mentary Conditions shall supersede any conflicting provi-
sions of these Terms and Conditions. 

(3) Bearer Notes. The Notes are issued to bearer. 
 

(4) Global Note. The Notes are represented for their en-
tire life by the Global Note. Definitive Notes and definitive 
interest coupons will not be issued. 

(5) Form. The Global Note bears the manual signatures 
of two authorized representatives of the Issuer and a 
manual authentication signature by or on behalf of the 
Fiscal Agent. 

§ 2 
Status of the Notes 

The obligations under the Notes constitute unsecured and 
unsubordinated obligations of the Issuer ranking pari pas-
su among themselves and pari passu with all other unse-
cured and unsubordinated obligations of the Issuer other 
than obligations which are preferred by virtue of mandato-
ry provisions of law. 

§ 3 
Redemption, Early Redemption 

(1) Redemption. The Notes will be redeemed on the ma-
turity date at their redemption amount as specified on the 
face of the Global Note. 

(2) Dual Currency Notes. In the case of Dual Currency 
Notes, the calculation of the redemption amount will be 
made by the Calculation Agent in accordance with the 
Supplementary Conditions. 

(3) Early Redemption. In the case of Notes which are 
subject to early redemption at the option of the Issuer, the 
Issuer shall give notice of redemption not less than five 
Banking Days (as defined in § 5(6)) before the redemp-
tion date specified in the Supplementary Conditions, such 
notice to be given in accordance with § 8, and shall re-
deem the Notes on the redemption date(s) and at the re-
demption amount(s) set forth in the Supplementary Con-
ditions. 
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§ 4 
Zinsen 

Im Falle von verzinslichen Schuldverschreibungen fallen 
auf die Schuldverschreibungen Zinsen an, die gemäß zu 
dem in den Zusatzbedingungen bestimmten Zinssatz be-
rechnet werden. 

§ 5 
Zahlungen 

(1) Grundsatz. Zahlungen auf die Schuldverschreibungen 
werden über den auf der Globalurkunde benannten Fiscal 
Agent an den Inhaber der Globalurkunde oder gemäß des-
sen Weisung zur Gutschrift auf den Konten der jeweiligen 
Kontoinhaber des Clearingsystems geleistet. 

(2) Währung. Zahlungen auf die Schuldverschreibungen 
erfolgen in der Währung, auf die die Schuldverschreibun-
gen lauten. Bei Doppelwährungsschuldverschreibungen, 
die vorsehen, dass die Emittentin ein Wahlrecht in Bezug 
auf die Zahlungswährung hat, wird die Emittentin spätes-
tens zwei Bankarbeitstage (wie in Abs. (6) definiert) vor 
dem Fälligkeitstag gemäß § 8 bekannt machen, in welcher 
Währung die Zahlung vorgenommen wird. 

(3) Zinszahlungen. Außer im Falle von verzinslichen 
Schuldverschreibungen werden auf die Schuldverschrei-
bungen keine periodischen Zinszahlungen geleistet. Im 
Falle von verzinslichen Schuldverschreibungen werden auf 
die Schuldverschreibungen Zinsen gemäß den Zusatzbe-
dingungen gezahlt. 

(4) Erfüllung. Zahlungen auf die Schuldverschreibungen an 
den Inhaber der Globalurkunde oder gemäß dessen Wei-
sung befreien die Emittentin in Höhe der geleisteten Zah-
lungen von ihren Verbindlichkeiten aus den Schuldver-
schreibungen. 

(5) Verzug. Sofern, außer in dem in Abs. (7) genannten 
Fall, die Emittentin die Schuldverschreibungen nicht bei 
Fälligkeit zurückzahlt, fallen Zinsen bezogen auf den Rück-
zahlungsbetrag vom Fälligkeitstag an (einschließlich) bis 
zum Tage der tatsächlichen Rückzahlung der Schuldver-
schreibungen (ausschließlich) zum gesetzlich festgelegten 
Satz für Verzugszinsen an. 

(6) Bankarbeitstag. 

"Bankarbeitstag" ist: 

(i) (falls die Globalurkunde bei Clearstream Banking AG, 
Frankfurt am Main ("CBF") hinterlegt wird) ein Tag 
(außer Samstag oder Sonntag), an dem CBF Zahlun-
gen abwickelt; oder 

(ii) (falls die Globalurkunde bei einem Sammelverwahrer 
für Clearstream Banking société anonyme, Luxem-
bourg ("CBL") und Euroclear Bank SA/NV, ("Euro-
clear") hinterlegt wird) ein Tag, (außer einem Sams-
tag oder einem Sonntag), an dem der Sammelver-
wahrer Zahlungen abwickelt, 

sowie 

(a) im Falle von Schuldverschreibungen, die auf eine an-
dere Währung als Euro lauten, ein Tag, an dem Ge-
schäftsbanken und Devisenmärkte an dem Hauptfi-
nanzplatz (im Falle Australiens oder Neuseelands an 
beiden Hauptfinanzplätzen) des Landes der Währung, 
auf die die Schuldverschreibungen lauten, Zahlungen 
abwickeln und für den allgemeinen Geschäftsverkehr 
geöffnet sind sowie ein Tag, an dem alle betroffenen 
Bereiche des Trans-European Automated Real-time 
Gross Settlement Express Transfer System (oder jed-
weder Nachfolger)  ("TARGET2") geöffnet sind; oder 

(b) im Falle von Schuldverschreibungen, die auf Euro lau-
ten, alle betroffenen Bereiche von TARGET2 geöffnet 

§ 4 
Interest 

In the case of Interest Bearing Notes, the Notes will bear 
interest at the rate specified in, and calculated in accord-
ance with, the Supplementary Conditions. 
 

§ 5 
Payments 

(1) General. Payments in respect of the Notes shall be 
made through the Fiscal Agent specified in the Global 
Note to, or to the order of, the bearer of the Global Note 
for credit to the accounts of the relevant account holders 
of the Clearing System. 

(2) Currency. Payments in respect of the Notes shall be 
made in the currency in which the Notes are denominat-
ed. In the case of Dual Currency Notes which provide for 
an option of the Issuer to determine the payment curren-
cy, the Issuer shall not less than two Banking Days (as 
defined in subsection (6) below) before the maturity date 
give notice in accordance with § 8 specifying the currency 
in which the payment will be made. 

(3) Payments of Interest. In the case of Notes other than 
Interest Bearing Notes, there will be no periodic payments 
of interest on the Notes. In the case of Interest Bearing 
Notes, payments of interest on the Notes will be made in 
accordance with the Supplementary Conditions. 
 

(4) Discharge. All payments made by the Issuer to, or to 
the order of, the bearer of the Global Note shall discharge 
the liability of the Issuer under the Notes to the extent of 
the sums so paid. 
 

(5) Default. If, except in the case referred to in subsection 
(7) below, the Issuer should fail to redeem the Notes 
when due, interest shall continue to accrue on the re-
demption amount from the due date (inclusive) until the 
date of redemption of the Notes (exclusive) at the default 
rate of interest established by law. 
 

(6) Banking Day. 

"Banking Day" shall: 

(i) where the Global Note is deposited with Clearstream 
Banking AG, Frankfurt am Main, ("CBF"), be a day 
(other than a Saturday or Sunday) on which CBF 
settles payments; or 

(ii) where the Global Note is deposited with a common 
depositary for Clearstream Banking société 
anonyme, Luxembourg, ("CBL") and Euroclear Bank 
SA/NV ("Euroclear"), be a day (other than a Satur-
day or Sunday) on which such depository settles 
payments 

as well as 

(a) where the Notes are denominated in a currency oth-
er than Euro, a day on which commercial banks and 
foreign exchange markets settle payments and are 
open for general business in the principal financial 
centre (in the case of Australia or New Zealand in 
both principal financial centres) of the country of the 
currency in which the Notes are denominated and a 
day where all relevant parts of the Trans-European 
Automated Real-time Gross Settlement Express 
Transfer System, or any successor thereto, 
("TARGET2") are open; or 

(b) where the Notes are denominated in Euro, all rele-
vant parts of TARGET2 are open. 
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sind. 

(7) Zahlungen an Nicht-Bankarbeitstagen. Fällt der Fällig-
keitstag (wie auf der Vorderseite der Globalurkunde ange-
geben) oder ein Rückzahlungstag oder Zinszahlungstag 
(wie jeweils in den Zusatzbedingungen bestimmt) auf einen 
Tag, der kein Bankarbeitstag ist, dann hat der Gläubiger 
keinen Anspruch auf Zahlung vor dem nächsten Bankar-
beitstag. Der Gläubiger ist nicht berechtigt, weitere Zinsen 
oder sonstige Zahlungen aufgrund dieser Verspätung zu 
verlangen. 

§ 6 
Beauftragte der Emittentin 

Der Fiscal Agent handelt in seiner Eigenschaft als solcher 
ausschließlich als Beauftragter der Emittentin. Es besteht 
kein Auftrags- oder Treuhandverhältnis zwischen dem Fis-
cal Agent und den Gläubigern der Schuldverschreibungen. 
Die Emittentin kann durch Bekanntmachung gemäß § 8 
den Fiscal Agent durch einen anderen Fiscal Agent erset-
zen. 

§ 7 
Steuern 

Sämtliche auf die Schuldverschreibungen zahlbaren Be-
träge werden von der Emittentin unter Abzug von Steuern 
oder sonstigen Abgaben gezahlt, sofern ein solcher Abzug 
gesetzlich vorgeschrieben ist. 

§ 8 
Bekanntmachungen 

(1) Alle die Schuldverschreibungen betreffenden erforderli-
chen Bekanntmachungen werden, sofern gegebenenfalls 
nichts anders vereinbart ist, in einer führenden deutschen 
Tageszeitung mit überregionaler Verbreitung (voraussicht-
lich die Börsen-Zeitung) oder, nach Wahl der Emittentin, 
und solange die Schuldverschreibungen in einer Globalur-
kunde verbrieft sind, durch das Clearingsystem veröffent-
licht. Wenn sämtliche Gläubiger einer Serie von Schuldver-
schreibungen der Emittentin namentlich und postalisch be-
kannt sind, können solche Bekanntmachungen, zusätzlich 
zu oder an Stelle von den Mitteilungen gemäß dem vorhe-
rigen Satz, auch durch die Emittentin  gegenüber den 
Gläubigern erfolgen. 

(2) Absatz (1) gilt nur insoweit, als etwaige Zusatzbedin-
gungen nichts Abweichendes bestimmen. 

§ 9 
Vorlegungsfrist 

Die in § 801 (1) Satz 1 BGB bestimmte Vorlegungsfrist wird 
für die Schuldverschreibungen auf zehn Jahre abgekürzt. 
 

§ 10 
Anwendbares Recht, Gerichtsstand und Gerichtliche 

Geltendmachung 

(1) Anwendbares Recht. Die Schuldverschreibungen unter-
liegen deutschem Recht. 

(2) Gerichtsstand. Gerichtsstand für alle Rechtsstreitigkei-
ten aus oder im Zusammenhang mit den Schuldverschrei-
bungen ist Frankfurt am Main. 

(3) Gerichtliche Geltendmachung. Jeder Gläubiger von 
Schuldverschreibungen ist berechtigt, in jedem Rechtsstreit 
gegen die Emittentin oder in jedem Rechtsstreit, in dem der 
Gläubiger und die Emittentin Partei sind, seine Rechte aus 
diesen Schuldverschreibungen im eigenen Namen auf der 
folgenden Grundlage zu schützen oder geltend zu machen: 
(i) er bringt eine Bescheinigung der Depotbank bei, bei der 

(7) Payment Date is not a Banking Day. If the maturity 
date (as specified on the face of the Global Note) or any 
redemption or interest payment date (as specified in the 
Supplementary Conditions) is not a Banking Day, then 
the holders of Notes shall not be entitled to payment until 
the next succeeding day which is a Banking Day and 
shall not be entitled to any interest or other payment in 
respect of such delay. 

 
 

§ 6 
Agent of the Issuer 

The Fiscal Agent in such capacity is acting solely as 
agent of the Issuer and no relationship of agency or trust 
exists between the Fiscal Agent and the holders of the 
Notes. The Issuer may replace the Fiscal Agent by an-
other fiscal agent by giving notice in accordance with § 8 
hereof. 

 
§ 7 

Taxation 

All payments by the Issuer in respect of the Notes will be 
made subject to deduction of taxes or other duties, if such 
deduction is required by law. 
 

§ 8 
Notices 

(1) Unless otherwise specified in the relevant Notes, all 
notices relating to the Notes shall be made by way of 
publication in a leading daily newspaper distributed 
nationally within the Federal Republic of Germany (such 
as the Börsen-Zeitung) or, at the option of the Issuer and 
for so long as the Notes are represented by a Global 
Note, through the Clearing System. If all holders of a se-
ries of Notes are known to the Issuer by name and ad-
dress, such notices may, additionally or in lieu of the noti-
fication pursuant to the preceding sentence, also be given 
by the Issuer to the holders of such Notes. 

 
 
(2) Subsection (1) shall apply only to the extent not oth-
erwise provided in the Supplementary Conditions. 

§ 9 
Presentation Period 

The presentation period provided in § 801(1), sentence 1, 
German Civil Code (BGB) shall, in respect of the Notes, 
be reduced to ten years. 

§ 10 
Applicable Law, Place of Jurisdiction,  

Enforcement 

(1) Applicable Law. The Notes shall be governed by, and 
construed in accordance with, German law. 

(2) Place of Jurisdiction. Place of jurisdiction for all legal 
disputes arising out of or in connection with these Notes 
shall be Frankfurt am Main. 

(3) Enforcement. Any holder of Notes may in any pro-
ceedings against the Issuer or to which such holder and 
the Issuer are parties, protect and enforce in his own 
name his rights arising under such Notes on the basis of 
(i) a statement issued by the Custodian with whom such 
holder maintains a securities account in respect of the 
Notes (a) stating the full name and address of the holder, 
(b) specifying the aggregate principal amount of Notes 
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er für die Schuldverschreibungen ein Wertpapierdepot un-
terhält, welche (a) den vollständigen Namen und die voll-
ständige Adresse des Gläubigers enthält, (b) den Gesamt-
nennbetrag der Schuldverschreibungen bezeichnet, die 
unter dem Datum der Bestätigung auf dem Wertpapier-
depot verbucht sind und (c) bestätigt, dass die Depotbank 
gegenüber dem Clearingsystem eine schriftliche Erklärung 
abgegeben hat, die die vorstehend unter (a) und (b) be-
zeichneten Informationen enthält und einen Bestätigungs-
vermerk des Clearingsystems trägt; (ii) er legt eine Kopie 
der die betreffenden Schuldverschreibungen verbriefenden 
Globalurkunde vor, deren Übereinstimmung mit dem Origi-
nal eine vertretungsberechtigte Person des Clearingsys-
tems oder des Verwahrers des Clearingsystems bestätigt 
hat, ohne dass eine Vorlage der Originalbelege oder der 
die Schuldverschreibungen verbriefenden Globalurkunde in 
einem solchen Verfahren erforderlich wäre. Für die Zwecke 
des Vorstehenden bezeichnet "Depotbank" jede Bank o-
der ein sonstiges anerkanntes Finanzinstitut, das berech-
tigt ist, das Wertpapierverwahrungsgeschäft zu betreiben 
und bei der/dem der Gläubiger ein Wertpapierdepot für die 
Schuldverschreibungen unterhält und das ein Konto beim 
Clearingsystem unterhält, einschließlich des Clearingsys-
tems. Unbeschadet des Vorstehenden kann jeder Gläubi-
ger seine Rechte aus den Schuldverschreibungen auch auf 
jede andere Weise schützen oder geltend machen, die im 
Land des Rechtsstreits prozessual zulässig ist. 

credited to such securities account on the date of such 
statement and (c) confirming that the Custodian has given 
written notice to the Clearing System containing the in-
formation pursuant to (a) and (b) which has been con-
firmed by the Clearing System and (ii) a copy of the 
Global Note certified as being a true copy by a duly au-
thorised officer of the Clearing System or a depository of 
the Clearing System, without the need for production in 
such proceedings of the actual records or the Global Note 
representing the Notes. For purposes of the foregoing, 
"Custodian" means any bank or other financial institution 
of recognised standing authorised to engage in securities 
custody business with which the holder maintains a secu-
rities account in respect of the Notes and which maintains 
an account with the Clearing System, and includes the 
Clearing System. Each holder may, without prejudice to 
the foregoing, protect and enforce his rights under these 
Notes also in any other way which is admitted in proceed-
ings in the country in which the proceedings take place. 

 

 

 



 19 
 

  

MUSTER DER ZUSATZBEDINGUNGEN 
FORM OF SUPPLEMENTARY CONDITIONS 

Sind die Schuldverschreibungen Doppelwährungsschuldverschreibungen, verzinsliche Schuldverschrei-
bungen oder Schuldverschreibungen mit vorzeitiger Rückzahlung nach Wahl der Emittentin, so sind außer 
den Emissionsbedingungen die Zusatzbedingungen der Globalurkunde beizuheften.  
To be appended to the Global Note if the Global Note constitutes Dual Currency Notes, Interest Bearing 
Notes or Notes subject to early redemption at the option of the Issuer. 

LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK 
Frankfurt am Main 

 
ZUSATZBEDINGUNGEN 

SUPPLEMENTARY CONDITIONS 

Inhaber-Globalurkunde Nr. • / Serie Nr. • 
to Global Note No. • / Series No. • 

ISIN ____________________ WKN ____________________ Common Code __________________ 

 Doppelwährungsschuldverschreibungen/Dual Currency Notes 

 (Einzelheiten einfügen (einschließlich des(der) Wechselkurse(s) und anzuwendender Vorschriften zur 
Ermittlung des(der) Wechselkurse(s) zur Bestimmung des Rück-
zahlungsbetrages/Ausweichbestimmungen))  
(Set forth details in full here (including exchange rate(s) or basis for calculating exchange rate(s) to de-
termine Redemption Amount/fall-back provisions)) 

 Vorzeitige Rückzahlung nach Wahl der Emittentin/Early Redemption at the Option of the Issuer 

 Rückzahlungstag(e) [  ] Rückzahlungsbetrag/-beträge [  ] 
 Redemption Date(s) [  ] Redemption Amount(s) [  ] 

 Verzinsliche Schuldverschreibungen/Interest Bearing Notes 

 (Einzelheiten (einschließlich des Zinssatzes bzw. der Bestimmungen zur Ermittlung des Zinssatzes 
(einschließlich Ausweichbestimmungen), Bestimmungen zur Berechnung des Zinsbetrages und die 
Daten, an denen Zinsen gezahlt werden) einfügen)  
(Set forth details in full here (including interest rate or provisions for determining the interest rate (inclu-
ding fall-back provisions), provisions for calculating the amount of interest and the dates on which inte-
rest will be paid)) 

 Bekanntmachungen/Notices 

 (Nur auszufüllen, wenn § 8 (1) der Emissionsbedingungen nicht anwendbar ist) 
(Complete only if § 8 (1) of the Conditions of the Notes is not applicable) 

LANDWIRTSCHAFTLICHE RENTENBANK 

__________________________________ 
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Landwirtschaftliche Rentenbank 
 

Für Informationen über die Landwirtschaftliche Rentenbank wird auf die jeweils zuletzt geprüften Jahres-
abschlüsse der Emittentin sowie die Website der Emittentin (www.rentenbank.de) hingewiesen. Die Jah-
resabschlüsse der Emittentin sind nach deren Veröffentlichung kostenlos von der Geschäftsstelle der 
Landwirtschaftliche Rentenbank erhältlich, deren Adresse auf der Rückseite dieses Informationsmemo-
randums angegeben ist. Die Jahresabschlüsse sind nicht Teil dieses Informationsmemorandums. 

 

Landwirtschaftliche Rentenbank 

For Information on Landwirtschaftliche Rentenbank, please refer to the Issuer's most recent audited  
annual financial reports and the Issuer's website (www.rentenbank.de) from time to time. The Issuer's au-
dited annual financial reports are, when published, available free of charge from its head office specified 
on the back cover of this Information Memorandum. They do not form part of this Information Memoran-
dum. 
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Verkaufsbeschränkungen 

 
1. Allgemein 
 
Jeder Platzeur hat zugesichert und sich verpflichtet, dass er alle anwendbaren Gesetze und Verordnun-
gen einer Jurisdiktion, in der er die Schuldverschreibungen kauft, anbietet, verkauft oder liefert oder in der 
er das Informationsmemorandum hält oder vertreibt, wahrt und, dass er die Schuldverschreibungen nicht 
direkt oder indirekt kauft, anbietet, verkauft, zurückkauft oder liefert oder das Informationsmemorandum 
oder andere Angebotsunterlagen in einem Land oder einer Jurisdiktion vertreibt, ausgenommen unter 
Umständen, die dazu führen, dass nach bestem Wissen und Gewissen, dieses in Übereinstimmung mit 
den anwendbaren Gesetzen und Verordnungen erfolgt und dass weder die Emittentin noch irgend ein an-
derer Platzeur in irgendeiner Weise hierfür verantwortlich ist. 
 
 
2. Vereinigte Staaten von Amerika 
 
Die Schuldverschreibungen, die unter diesem Commercial Paper Programm begeben werden, wurden 
nicht und werden nicht gemäß dem Wertpapiergesetz (Securities Act) registriert und werden nicht in den 
Vereinigten Staaten oder an U.S. Personen oder für deren Rechnung oder zu deren Gunsten angeboten 
oder verkauft.  Jeder Platzeur hat zugesichert und sich verpflichtet, dass er die Schuldverschreibungen 
ausschließlich außerhalb der Vereinigten Staaten an nicht U.S. Personen in Übereinstimmung mit Rule 
903 der Regulation S des Wertpapiergesetzes ("Regulation S") anbietet und verkauft und anbieten und 
verkaufen wird. Folglich hat jeder Platzeur zugesichert und sich verpflichtet, dass weder er noch seine 
Tochtergesellschaften, noch ein für ihn oder diese handelnder Dritte in Bezug auf die Schuldverschreibun-
gen gezielte, mit diesen Beschränkungen nicht vereinbarte Verkaufsbemühungen (directed selling efforts) 
unternommen hat und diese auch nicht unternehmen wird und dass er die sich aus Regulation S ergeben-
den Angebotsbeschränkungen eingehalten hat und diese auch einhalten wird.  
 
Die in diesem Absatz verwendeten Begriffe haben die ihnen in der Regulation S zugewiesene Bedeutung. 
 
 
3. Vereinigtes Königreich 
 
Jeder Platzeur hat zugesichert und sich verpflichtet, dass: 
 
(a)  

(i) es sich bei ihm um eine Person handelt, die im Rahmen ihrer üblichen Tätigkeit den Kauf, 
das Halten, Verwalten oder Verkaufen von Wertpapieren (als Auftraggeber oder Beauftrag-
ter) zu Geschäftszwecken vornimmt und 

 
(ii) er keine Schuldverschreibungen angeboten oder verkauft hat oder sie anbieten oder verkau-

fen wird, außer an Personen, deren übliche Tätigkeit den Kauf, das Halten, Verwalten oder 
Verkaufen von Wertpapieren (als Auftraggeber oder Beauftragter) zu Geschäftszwecken be-
inhaltet, oder von denen er vernünftigerweise erwarten kann, dass es sich bei ihnen um Per-
sonen handelt, deren übliche Tätigkeit den Kauf, Besitz, die Verwaltung oder den Verkauf 
von Wertpapieren (als Auftraggeber oder Beauftragter) zu Geschäftszwecken beinhaltet, so-
fern die Begebung der Schuldverschreibungen anderweitig einen Verstoß der Emittentin ge-
gen die Vorschriften des § 19 Financial Services Markets Act 2000 ("FSMA") darstellen wür-
de; 

 
(b) er jegliche Einladung oder Veranlassung zur Aufnahme von Investmentaktivitäten im Sinne des 

§ 21 FSMA in Verbindung mit der Begebung oder dem Verkauf der Schuldverschreibungen nur un-
ter Umständen, in denen § 21 Absatz 1 des FSMA auf die Emittentin keine Anwendung findet, ent-
gegengenommen oder in sonstiger Weise vermittelt hat oder weitergeben oder in sonstiger Weise 
vermitteln wird bzw. eine solche Weitergabe oder sonstige Art der Vermittlung nicht veranlasst hat 
oder veranlassen wird; und 
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(c) er bei seinem Handeln hinsichtlich der Schuldverschreibungen in dem, aus dem oder anderweitig 

das Vereinigte Königreich betreffend alle anwendbaren Bestimmungen des FSMA eingehalten hat 
und einhalten wird. 

 
 
4. Japan 
 
Jeder Platzeur hat bestätigt, dass die Schuldverschreibungen nicht gemäß dem japanischen Finanzin-
strumente- und Börsengesetz (Gesetz Nr 25 von 1948, in der jeweils geltenden Fassung, "Financial In-
struments and Exchange Law") registriert sind und werden und folglich hat sich jeder Platzeur verpflich-
tet, dass er die Schuldverschreibungen weder direkt noch indirekt in Japan oder zugunsten eines Japa-
ners oder an andere zum Angebot oder Verkauf, direkt oder indirekt in Japan oder an einen Japaner, 
anbieten oder verkaufen wird, es sei denn, dies erfolgt in Übereinstimmung mit einer Ausnahmevorschrift 
von den Registrierungserfordernissen des – und ansonsten in Übereinstimmung mit dem – Financial In-
struments and Exchange Law oder einer anderen Vorschrift oder Richtlinien, die von einer maßgeblichen 
japanischen Regierungs- oder Aufsichtsbehörde veröffentlicht wurde und zur maßgeblichen Zeit in Kraft 
ist. Zu diesen Zwecken umfasst der Begriff "Japaner" jeden Bewohner Japans, einschließlich Unterneh-
men oder sonstigen juristischen Personen, die nach japanischem Recht gegründet sind. 
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Selling Restrictions 

 
1. General 
 
Each Dealer has represented and agreed that it will observe all applicable laws and regulations in any ju-
risdiction in which it may purchase, offer, sell or deliver Notes or possesses or distributes the Information 
Memorandum and it will not directly or indirectly purchase, offer, sell, resell, re-offer or deliver Notes or dis-
tribute the Information Memorandum or other offering material in any country or jurisdiction except under 
circumstances that will result, to the best of its knowledge and belief, in compliance with all applicable laws 
and regulations and neither the Issuer nor any other Dealer shall have any responsibility therefor. 
 
 
2. United States of America 
 
The Notes issued under this Commercial Paper Programme have not been and will not be registered un-
der the Securities Act and the Notes may not be offered or sold within the United States or to, or for the 
account or benefit of, U.S. persons. Each Dealer has represented and agreed that it has offered and sold, 
and will offer and sell, Notes only outside the United States to non-U.S. persons in accordance with Rule 
903 of Regulation S under the Securities Act ("Regulation S"). Accordingly, each Dealer has represented 
and agreed that neither it, nor its affiliates nor any person acting on its or their behalf has engaged or will 
engage in any directed selling efforts with respect to the Notes, and that it and they have complied and will 
comply with the offering restrictions requirement of Regulation S. 
 
Terms used in this paragraph have the meanings given to them by Regulation S. 
 
 
3. United Kingdom 
 
Each Dealer has represented and agreed that: 
(a)  

(i) it is a person whose ordinary activities involve it in acquiring, holding, managing or disposing 
of investments (as principal or agent) for the purposes of its business and 

 
(ii) it has not offered or sold and will not offer or sell any Notes other than to persons whose or-

dinary activities involve them in acquiring, holding, managing or disposing of investments (as 
principal or agent) for the purposes of their businesses or who it is reasonable to expect will 
acquire, hold, manage or dispose of investments (as principal or agent) for the purposes of 
their businesses where the issue of the Notes would otherwise constitute a contravention of 
section 19 of the Financial Services and Markets Act 2000 (the "FSMA") by the Issuer; 

 
(b) it has only communicated or caused to be communicated and will only communicate or cause to be 

communicated an invitation or inducement to engage in investment activity (within the meaning of 
section 21 of the FSMA) received by it in connection with the issue or sale of any Notes in circum-
stances in which section 21(1) of the FSMA does not apply to the Issuer; and 

 
(c) it has complied and will comply with all applicable provisions of the FSMA with respect to anything 

done by it in relation to such Notes in, from or otherwise involving the United Kingdom. 
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4. Japan 
 
Each Dealer has acknowledged that the Notes have not been and will not be registered under the Finan-
cial Instruments and Exchange Law of Japan (Law No. 25 of 1948, as amended, the "Financial Instru-
ments and Exchange Law") and, accordingly, each Dealer has undertaken that it will not offer or sell any 
Notes, directly or indirectly, in Japan or to, or for the benefit of, any Japanese Person or to others for re-
offering or resale, directly or indirectly, in Japan or to any Japanese Person, except pursuant to an exemp-
tion from the registration requirements of, and otherwise in compliance with, the Financial Instruments and 
Exchange Law and any other applicable laws, regulations and guidelines promulgated by the relevant 
Japanese governmental and regulatory authorities and in effect at the relevant time. For these purposes 
"Japanese Person" means any person resident in Japan, including any corporation or other entity organ-
ised under the laws of Japan. 
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